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Layzatany an old ſerjeant, father to Bache, 
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_ Signor Morelh. 
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© BavnzLLo, Signor Viganeni, "© 
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Faaxs, an old corporal, father to Giletta, Signor Rovedino, | 
GizerTa; Madame Banti. 


The Seu is fuppaled uo be bal Ui dalia of Vitzets 


land, near Nefels, in the Canton of Glaris. ö 
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 Lanzman fla raccomodando la 


Ss CENA PRIMA. 
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Picecls valle in mexxo alle montagne. h . collinetta 
- fraticabile, con veduta di una cuſcata di acque. Alla di- 
ritta degli attori ruftica caſetia di Laneman cop Porta 
praticabile.” Vieino Alla caſa Copanna ampia Pratacabile, 

; book entrata della qual ? una tavola con punches intorno, e 

Jopr* efſa un caneftro di frutte, un boccals, e due bicchieri. 
| Froſche, 08 ae 2 1 NN fo. wn 3 
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ee l 11) 


d<* at 4 5 a 


ua capanna. Entra Fraxs 
accompagnato da una guida, ed ambedue guardano e. 
ee nella Sener. Seqqit ii 243757 ad 


e 1 eite d picks,” * 


La calata che cerchiamo | - 
Parmi ben che queſta fia. 
Guarda bene m' hai capito ? 


- La guida accenna che non lo fa. 
; | Non lo ſai ?=che ſcimunito ! [in collera. 
. Piglia; vanne: va pur via, 
Ch'io di te non ſo che far. 
N lei da moneta, e bo ſpinge fuori. 
A 39 Quie' 2 grate chi camerata ? 
| A EE Lan. 
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4 little valley between mountains. Hills ; in the prope, with | 
..6 view of a caſcade.” . In the right hand of the attors the 
© houſe of Lanzman. Near the houſe a vettage, at the” en- 
trance of which is a table and benches, a baſket of fruit, 
an earthen pot, and two glaſſes on the table... -. Branches of 
trees, aud ſome curpenter's tools on the . . 
LAxzMAx is in the aA if reftting his cottage. Enter 
Frans with a guide, and they both look to ſee if they are in 
_ the right way. : 
Frans to the guide. 


| 1 thiok that we mult deſcend from here— 
Look ſharp—do you underſtand me? 
[the guide marks, by nods, that he is not fee. 
| What, you do not know, you blockhead : ? "2 


; | [with anger. 
Take, and he gone, OY 
_ You are quite uſeleſs to me. 
a [ he gives ſome money to the guide, and puſhes him fe 


Here is ſomebody—My friend. [to Lanx. 
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| Melo voglio ane ho pid fraſche, 
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| 1 6 1 
van qual al fra? 


2 20 17 5 lee. 
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Obbligato: vi ſon ſchiavo. [ partendo. 
Non volete rinfreſcarvi ? / 
No non voglio incomodarvi. 


F 


— 4 


. .. 8 


Qui con voi mi ferme. 
Tanto baſta; pel ritorno a 
La promeſſa accetters.  [Fran. parte. 


Quegli ha fiſonomia da galantuome ; 


E' un veterano, e baſta : oh queſta ſera 


E Brunello non viene; 


Ma non potrà tardar. E/ un buen ragazzo 


Gli voglio tanto bene ! 
Entrerò intanto dentro Ia capanna \ 
Per veder ſe vi foffe altro da fare, "RIG 


_ Che flar non poſſo ſenza lavorare. x 


Tort nels e. 
SCENA I. 


* BavunzLLo con una 8 di fraſche, Ie quali geita 
ier terra vicino alla capanna 3 indi LAxzMan. 


Tralle foreſte x f 
Non invidiata, > th? 
Quanto & beata 
La poverta! 
Di qua lontani 
F uggon gli affanni, | 
E i neri inganni, 
Della città. 0 
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WE, 


| Am I in he right way to Nefels * 
Lanz. Yes, that deſcent {leaving his work. 
55 Will lead you to Neſels. 2 


Fran. I echank you farewell — 
Lanz. Won't you'refieſh' yourſelf. 
Frans. No, L won't trouble you now. 
Lanz. Not at all. 

Fran. in 2. Give me leave-now; | 


This evening, when I come back 
I'll ſtop with you for the night. 


Lanx. Very well; I rely on your promiſe, | 


Laxz, He looks an honeſt man; he is an old ſoldier, + 
that is enough. This evening I will enjoy | his company. 
(Looking around. ) I have no more branches, and. Bru- 

- nellois not coming yet.. He is a good boy, I love him very 
much. In the mean while I will ſee if there is any thing 


to be done inſide of the cottage; ; 1 cannot bear to be idle. 
- [ goes in. 


#4 - 
= o 
* 
1 


SCENE I. 


Ba uxEL IO enters, carrying ſome branches of trees, which he 
lays on the ground, near the cottage; then LANZMAN. 


| n by nobody, how happy 
Poverty is in the foreſt! 
From hence the ſorrows fly, 
9 the black treacheries of the town. 


[ 8). > 
Ma day” e il padre mio? 55% | 1995 


5 [f evoicine al caame, 6 kes oe fur 
Eecolo : ho qui portate vY IS, 
Le fraſche comandate. 925 


Bravo il mio Brunellino! Brun. To fard ſempre, % 
Quel che a voi, piacerd: fi, caro padre, » 
Voi ſiete il mio contento. Lans. E tu ancor ſei 
La mia felicità; ma vorrei pure 
Te ancor render felice, 
Son felice abbaſtanza. Lans. No, ti dico, ; : 
Ti manca un non ſo che. | © | 
Qui c' & buon is, | | 
Buoni frutti, e buon vino—e pol + voi bete 
Un teſoro per me; dunque che mai 
Poſſo deſiderare in queſta amena, - 
Delixioſa, fertile campagna ? 
„ Una moglie ci vuole, una compagna. 
u. Ebben la ſcegliers. | Lans. Coſi va detto? 
Bravo! ne parleremo 5 . 
Ora penſar conviene, 1 85 T th 
Che ricorre oggi l' anno quaranteſimo, = 
In cui fu data, e qui fu data appunto 
Di Nefels la battaglia : evviva ! evviva ! 
Avremo queſta ſera : 
Un militare a cena qui con noi ; 
Biſogna farſt onore : va, raccogl 
Un caneftro di frutte, Brun. Vorrei prima 
Andare a caccia e prender qualche uccello. 
No, fermati, Brunello; | 
Sappi che per mangiare. 
L' uomo non ha biſogno d' ammazzare: 
Latte, frutte, e non altro. Brun. Ubbidirs. 
Ma torna preſto, Brun, Preſto tornerò. 
[rendes un caneflro, e farle. 


Non vo' più lavorare; , 
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*”. 
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| Th 5 5 8 
; ig inn i 
Buz where is my. „ kalber! + SIE 

lu goes nearer to the cottages, and Lanzman comes out. 


Here he is": N are the bianches, you have I 


8 deten 


Lal. Thats 6 goat aj! e He 


Kain 


* rm 1 will always do what you will be pleaſed x to 


order me. Yes, dear father, you are ſo good to me.. 


Lax. My dear child, you. make me ſo * f but 1 
would like to make you en too. 


Brun. Am L not ſo? - web 0A 
e No, you want 3 yet... g 


Brun. Why ? We haye here good air, * fruits and 
good wine; beſides that, you are all for me. What then 
can I want in ſuch a delightful place as this is:? 


Lens. A wife, my boy, a dear companion. 1 
Bf. | Well; Pu. make my choice chen. © hop 45,00 


* 


* 


Lanz. Well ſaid, child! we ſhall ſee about i it: now we 


8 muſt mind, that on this day, forty years ago, the battle of 


Nefels was fought on this very ſpot—huzza !—huzza !— | 
This evening an old ſoldier will ſup with us; we mu Go . 


our beſt ; go and fetch a baſket full of fruit. 


Brun. 1 would wiſh to go, and ſhoot ſome birds before. 
Lanx. No, ſtop, Brunello: know that man, to feed 


-himſelf, does not want to be a murderer. Fruits, milk, and 


nothing elſe ; go. W e 
: Brun, 1 ſhall. | 
J Lanx. Come back ſoon. 


Brun, I will: fe takes an empty baſket, and goes aways 


Laux. Done with my work for to- day: to-morrow 
N B 
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1 1e 1 
5 Domani pol fand quel che mi teflts: 


ee per eee ; 
Win er ies | $9 net 
= ety ee SCENA . 


Mentre Th AN —— ritirarſ i in caſa, entra ; Cannes: tutta 


| effannata, ſenxa veder LANZMAN, il quale commoſſo dal di 

lei turbamento ff 27 ok * no parte ,  fervandalec con 2 
181 eon paſions. ; 1 = ey 
en — hn . 
wtf ! yogi!) | Dov" ?—dove and6 t— Lf RAP 
Coat, i e 
„ Ah! dove anders? +, inf. lt 

Non fo ſe per qua— 1 


. Ma no- per di la— Y A 
UN Oedt chi m; addite ea 
SY * Dor egli fan-! 
LTanx. 1 gib ut 0 11697 3 #3 
L ons. Che bella anche l, CI 
2 8 Ragazza che avete? lo liudlt, in fretta. 
a En. E W voi bon ſiete, © Tents. : 
Ma chi? h bie 3: WF - 
ee 0 +, od ett aun re 141 . * 
Gam Ma chi? 32 211 nc Alg | £619 215 
il. N Non Pan WY 1916161 Bo 108 SOA5vS #45 
Lans. Ma coſa ?,; * *7 . 5 19151 MIC 9 20 Tt 
St 59 Che pena! e 
9 a 2 | _ Ohime! che l affanno 8 
Yay 0 Mi lacera il cor! A EP 
Tan. Caimate 1 as,” N 2 
* +, - , Calmate il dolor. *, 2 nts 


* 
* 


Tanx. Inſomma, s do non ſbaglio, ns 15 , [ ſorridends. 
Nel vedervi confuſa, ed anelante . 
Pear che abbiate perduto il voſtro amante. 


Git. No no, cerco mio =, | Laus. Ah, poverina 


K 


TI do the reſt this is, a bert day for this comntry 
place. : gy - 
"9s F SCENE II. be | 
Whip Lapland is going into the houſe; enters Wants 
in a great haſte, and ſeems very much difireſſed, without 
ſeeing Lanzman, who" affected by her trouble, flops at 4 
diſtance, and partakes of her difirefs. ed 
Gil. Alas! who can tell me 
Wöbere he is. where he is gone 2... 
__ Diſpirited....Loſt in my way.. 
Ah! where ſhall I go? 5 
I don't know. perhaps that way. N 
No- no- by this., alas l. 
Who can tell me where he may be? 
La (afide (see what a pretty mo”... 2. 
| What is the matter with you, child? [to Gil. 
Gil. (turning to Lanzman in haſte.) Oh! here he is. „alas 
it is not you! 
Lanx. Who? | 
Gil. Did you notſee?.... 
Lanz. - But who? 
« Gil. Do you know. 
Lanz. What? wi 
Gil. Oh! Iamgrieved! | 7 
in 2. Sorrow breaks my heart! 
Lanz. Eaſe your grief, child, 


1 


Lanz. Well, my dear girl, if J am not miſtaken, 
(ſmiling) you are ſo diſtreſſed, that 1 IE that you 
have loſt your ſweet heart. | 


Gil. Dear! no- look for my father.” 


Lanx. Poor * ! (grieving) what bippened to him ? 
B 2 


- 


| Go. 


Che cola gl 8 aecaduto? - 100 I Hanse 
Vale Amend Je be:! 
Parti queſta mattina Tay of 
5 andare a Neſels. Lanz. E' un militare? 
Appunto. Lan. Ha vo braccio meno ? 
Ah si povero padre! Un. 

Per ſalvar la ſua patria | | 

Da giovine in battaglia ei 1'ha perduto. \ 1 
Conſolatevi, figlia, jo I'ho ſeduto 
Dove? Lans. Qui. | _ Gu, pap? 
Una mezzora fa. 

E m' ha detto che qui ritornerà. 


* 
- 


Voglio andare a cercarlo, © wah * 
Die per qual parte iq devo andare. 
Nol potrete trovarre 
Per queſti boſchi cos fola ſola 5 
Ms che paura avete? - Gil. Ch'ei ſi perda. 

Oh, che buona Salla! s 125 5 queſta appunto 
Farebbe per Brunello 1 3. 

Addio—vado. 8 bees 
Bel bello. 5 | Ila traltiene. 
Dit mi il voſtro nome? . 
Giletta. Lans. Ovvia, Giletta, 


Ripoſatevi prima, il mio figliuolo mr 
| Pu6 ſe irvi«i guida: & qui vicino : _ - , 
 Corro, e torno a momenti, accomodatevi „ 


Mangiate qualche Cola, rinfreſcatevi — 
7 l arte in fretia. 


SCENA. IV. 


| Guarra, 4 BauxzLLo, fot LANZWAX. 


' Obims ! fon cos) ſtanca 
Che non ne poſſo pid; ma la mia pena * 3. 
Incomincia a ca. maifi; ho almen ſaputo, 


1 13 1 
Cit No harm, I hopes *. went: this morning. to 


* eng 


Lanz. Does be wear an vb? 
Gil. Ves, he does. 

Lanz. Has he got only one arm? 
Gil. Yes, he has: dear father, he loſt it when he was 


young, fighting againſt the enemies of his country. 
Lans. Be at eaſe, child, 1 have ſeen him, 


cn. Where? © [with joy: 
Lanz. Here. PIG 
Gil. When? 


Lanz. Half an hour ago; ; and be promiſe me that bs 
would. come here again. 
muſt * , 

Lanz. You cannot find him, if vou goulone; but why 
ve you ſo afraid for him? 
Gil. He may loſe his way home. 
Lanz. (What a dear good hearted child what a good 
match for Brunello this girl would be!) SSN 
Sil. Farewell go — ory gang. 
Lanz. Stop a moment. What's your name ? 
Gil. Giletta. 
Laux. Well, Giletta, ret we a "Little; my bon 

will go with you; he is here about; I go and call him; 


and 1'll be back in a moment. In the mean while, ſet 


don, eat ſomething, and refreſt yourſelf, _ Leit. 


SCE N IV. 


G3LETTA, then BauneLLo and Lanza: 
Alas! I am ſo tired that I cannot ſtand on my feet; 
however I'm more eaſy, for L know that I can go, and meet 


with my father. So old as he is, I was afraid that ſome _ 


* 


P 2 
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——UP— u — 4A 


8 * 
» . N . th ' 
RIA 1 4.1 e 
e Che il e tee s 1 Arn AY 1 
| Raggiugner io potrs,; iy queſt boſchi-. 
>, ES In quella eta cadente r ee 4 ab ** 
5 Accader gli potea qualcke Scone: » W4 [iede, 
Intanto che ritorna n 
Duel buon ugs col figho DESTINY +2 


ä 8 0 | 

Ll—L.a ftanchezza—! affanno—il luogo e y 
Soſpiſcon 1'alme in placido ripoſo. 

| "wy o ſonno, e all' alma mia . 1 80 

a Deh preſenta il padre amato 1 

| Nel momento fortunato uhh 3 


Che a vedermi tornerd. | «36 [dorme. 
Bavxzro ene da pie del monte col canefiro pieno & Fu 
| ed una collana di fiori. . 
Bren. Queſte frutte, e queſti fiori e Mc eee 
INE Saran dono al padre amato ; * 2 
Queſto è il giorno fortunato- ö 5 
chhe gockere ogner lo fn | 


„ Laxz, compriſes bi ops il monte + vede Bran. 
Lon. Gia ritorna ! ah, qual pats r von 
. A cole $8 be, e vgdends 


7 : 


ECil. rimane attonito. Intanto Lans. ſcende dale. 
5 Brun. Caro padre —ah! qual portento : 
. Cbhue bellezzae queſta qua? 


. | | [ Poſa i in terra il caneſiro, e ritien la cullana, 
La. Ha veduto la Giletta 1 
; 4 | : Voglio ftare ad eile vat. 5 1 WA 


: | 1 Baum. timido. 
| Vo! accoſtarmi, e non ardiſco. 
Lanz contento. 


| N invaghito lo 9 


| | 6 15 1 
accident or an ſhould happen to, him in the foreſt. (Ne 
ſets down * Till che good man is come with his ſon, I 

\ will ſet down a liule. Cf is ſleepy.) Little by litle—the 
fatigue—my trouble—and the. charming ſhade of this cot 
tage quiet my ſorrows. by a gas repoſe. | | 


7 (Come, from ein jo) e tor me | 
MI dear father in the happy moment, \ 
5 e we 
o | 83838 i [-/he ſleeps. | 
Baux. enters wh a baſket of fruit, and a garland. | 
| Brun. $ _ Theſe fruits, and theſe flowers, | 
e a preſent to my father. 
FINER is the very day; ever 2 to him. 
LA, from the Bill. 
He is coming back ; how happy 
He will be to meet with the girl! 


Brun. going to the cottage. | 
Dear father..oh ! ! what a portent! 
What beauty i is this! 


LAZ. coming down the hill, 
| He has already ſeen Giletta, 
1 will ſee what he can do. 


Bux. with fear: 
I will go near, but I don't dare. 
1 LAxz. with joy. 
He likes her, I ſee. | 
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8 : - (Gini fnbescheV amore" 
Ee Lo cominci a ffcaldar. ) 1 ven IU 


| . Gia !' amor m' infiamma il arch 


Fes 38 Non 10 43 8 a viſveglier. 


5 reche mai mi abbandonate? 


e * 11 0 03 
Ban- e ee. 10 70- 262 
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Qutcſti fofi 216 vo“ dar. 


ep trova alle Halle 10 Beets 5 7 


EY als; ' Lavz. + a "Brun. farride 


* * 25 Vi yon raggio. 1 7 L 
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Ab! ! 1 ho ara 
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Auto, ritto, S addormentata 


Git. dſſcpita. FYOD 2) H 


Baux. a Laxz, 


An me parla? 81 Nn Jad 


Cil. : 7 Parla a te. 924 N = El 22 doſe. 


5 SI. come u, 
Perchè mai non vi appreſſate?? 
„Lax. 4 Baux T7 _ - 


T'avvicina, non tremar. 1 11 
_ Git. tendends le N 12 
Deh! venite a queſts ſeno. 
Baux. @ LAxZ. agitato. 
N Caro padre, io vengo meno. _ 
WEL LAC. Fele avants. | 
: Via, t accoſta. 
7 Bun. timido fe e | 
N'bo roffore ! | p 


VVoglio andarle pid vicinoo N 
a 4 e bravo, del TAY [ame d. . 


| 5 Brun 8 2 2a collana ſopra Giletta' 3.e es Pian bio 


m4 


* "> 
1 7 1. EY 35 
B UN, approaching. A 
Yes, I will go nearer.., 
LANzZE. as above. 
Bravo, Brunello! , 
In 2. I believe that love. 
| Warms him a little. 
Brun. Love warms'my heart. | 3 
? PII adorn her with this garland. | 
Bxux. puts the garland. on GIL. and turning back genily © 
| fees his father juſt behind him. 
Lanz. fmiling, 
Well done, my boy ! | 
Bux. med. 
Ah! I have found her here. | 
| LANZz. Baux. ſeeing GL. aſleep. 
In 2. - Huſh! huſh! ſhe is ſleeping 
Don't you awake her. 
GIT. dreaming. 
Why do you leave me! 
\ Brun, t Lanz. EY | . 
Does ſhe ſpeak to me ? , 
| + Lanz. ſmiling afide, | 
Yes, ſhe to you ſpeaks. 
II. as above. 
Why don't you come nearer ? 
7210 Lanz. o BRUx. 
Go nearer, do not tremble. 
| GIL, opening her arms. 
Oh! let me embrace you 
Lanz. to Brun. 2 
What a fool! go nearer, I ſay. 
k Brun. to Lanz. : 
I am aſhamed! 


„ I 8 1 5 


2 3 Lu. F 


| Si comincia riſcaldar. L 
Brun, Gia l' amor m'infiamma il core . 
Io mi voglio avvicinar. | 
'GiL. aprendo le braccia. 
4 Gs ſtringo, e gode il core 
| | Di tornarvi ad abbracciar ! 
lone ringe tralle braccia Brunello, ſi — F fogns, 
ft Ports e s in * ſorpreſa. 


SC ENA V. „ 


benen 1. is. 


La avvede della collana, e ts gella via. 


; Cost d'una donzella | i 
"a Non fi offende I'onor. | [mn coltera, 
3 Brun. Deh perdonate! 5 E357 [ umile. 
j Ko Quelle voſtre corteſi paroline. 5 
Gil. . Io quando vi ho parlato? LI erpreſa. 
Brun. Or ora. Gul. Or ora l—e poi... +. +59 
Brun. Poi mi avete abbracciato. con ſenereaxa. 
61. Ora ' intendo: 8 5 td 
C 10 ſognavo mio padre, 8 35 
E fo bene ch io parlo, e aids 1 in 3 
Scuſatemi di grazia—io mi vergogno ! | [confuſo, 
Brun. Ah ſe ne', ſogni voſtri 8 > 
| Siete cosi corteſe TON 
A chi a voi fi avvicina, 2 chi v*aſcolta, ; 
Sognate vene prego un altra volta! 
A5 avvicina, volendola Prender 8 la mano, ella f le 
: indietro. 
Tan. Via, ſta ſavio, Bolts.” |  Tentram me uss. 


Or bada a me.: tu dei queſta _— 85 
Che ſi chiama Gen. ur 
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| ins, I believe that love Cf 


Warms him a little. * 
| Bu uw |, 
— Love warms my heart, 
Il go nearer. 
GI. touching Buux. 
Here you are, I am rejoicing 
| To embrace you again. 
un. embracing Baux. awakes, and opening her eyes * 


Ame; in a great Veri. 


. 


1 — 


„ sCENE v. 


; The ſame. 
Gil. Good heaven! who are you? [0 Brin? ring. 


the garland, ſie throws it away.) It is not ſo you ſhould © 


behave to a girl. [to Brun, with anger. 
Brun. (humbly) 1 aſk your * but your ſweet. 
words. ſo ſweet l.. \ 
Gil. When did 1 ſpeak to you? Ap bum. | 
Brun. Juſt now. - 
Gil. Juſt now?....and then? | Y £22 
Brun, Then you have embraced me. | with tenderneſs. 
Gil. Now I underſtand ! I dreamed of my father; and 
IL know very well that I am ſomnambule ; pardon me, I 
pray ſleep... I am aſhamed! | 
Brah. Oh! if in your dreams; you are fo kind to thoſe, 


| ho come near you, and hear 22 pray e am 9 


again. 
[he would go vedrer 10 tale her 3 but fhe goes backwards, . 


Lans. Be wiſe, Brunello. (enters between them.) Now 


ray attention to me. This 2 girl, whole name is Gi- 


+® 1}; 

E va a cercando F padre; 4 5 

Per la via di Nefels accompagnare, 

'E qui con eſſa, e il padre ſuo tornaręè. a 
Brun. Volentieri: partiamo. 8 f La Git. 
. | Lans. Aſpetta, aſpetta, 8 

5 Perchè la poveretta 4 
Ha biſogno di prender qualche coſa. 


Nulla ha mangiato. ' _ [guards ous lavels. 
Gil. Grazie. Bras. Ecco, tenete, 
- Una pera, una mela. {le preſenta il caneftro, 
Laws. No bevete. „ preſenta da bere, 
Gil. Grazie.  Lans. Queſto & buon vino. 
Brun. Queſte ſon buone frutte. | 
Gil. Obbligatiſſima. ls Lenk. 
Karo P er gradire. i MED 
1 | la Brun. e prende una Frutta. 
Tanx. Brava la mia ragazza innocentina ! ey | 
os L el it bocca. 
os : Da me nulla pretadete ? Io giurerei, - 
: | Che amate già Brunello, e vi prometto 
C.)obe fark un buon marito. | 
Gil. Uh! coſa dite! | ro f 
. » Brun. Come vi fate roſſa!a . 5 
Gil. Non è vero [confuſa. 
Lana. (Ho capito, qui in terzo non ſto bene.) * 
55 Via partite, che intanto | 
Vo per la cena a preparare il reſto: 


Addio, ſigliuoli miei, tornate preſto, 
| „ [entra in caſa. 
Gil. \ Andiamo. 6 Ah queſti fiori ſa Brun. 
Permettete che al collo.,.. I vuol * la collana. 
Gil. To non gli voglio, | Il ritita. 
0 ©» Teneteli per voi. Brun. Voi m' offendete. 
* Eil. a Com) è cosi, fard quel che volete. 
: 2 Iren. le fone la collana al collo, Gl. fo ſpire. 


| 1 21 1 Is | 
letta, goes after her a Takeher to Nefels, andcome | 
back with them. 


Brun. I will—come. F [io G. 
Lana. Stop, ſtop, ſhe muſt eat ſomething before, She 


has not eaten any thing. | | [looking on the table. 
Gil. I thank-you. 8 es 

Brun. Eat a pear, an age. 5 

| { preſenting 165 with the baſket. 
Lans. Drink a ru t is * [giving the pot to her. 
Gil. I thank you. | 
Lanx. This is good wine. | 

Brun. Theſe are good fruits. 

Gil. I'm very much obliged to you. ft to Lins. ) But 


however | [to Brunello taking an apple. 


Lans. That is right, child! {you the pot on the table.) 
you won't have nothing from me. I think that you love 
Brunello a little, and I promiſe you, that he would be a 


good huſband. 

Sil. Huſh! what do you ſay 7 3 
Brun. How you bluſh ! | Ces Git. 
Eil. It is not true, [aſiamed. 


Lanz. (I ſee that I am one too many here.) Well 
go, children, and come back ſoon; I will go in and pre- 
pare our ſupper. W Centers into the houſe. 
Gil. Let us go. „ E110 Brun. 

Brun. Oh! permit me, before we go, to adorn you 
with theſe flowers. [Ie takes the garland from the ground. 

Gil. I won't have them, / falling ee keep them 
for yourſelf, | 

Brun. Y ou offend me. [with tender neſs. 

Gil. Well, ſince it is ſo, Iwill do what you pleaſe. 

; Le puts the garland round her neck; Giletta ſighs. 


Brun. 


Gil. 


Brun. 


* 


0 Dran. 
9 2 4+. 


=> 


Cos 22 
Arroffite, ſoſpirate ? * 
- Sbagliate, non mi par. 
Sarebbe forſe, 

| Adorats, Giletta. 
A chi parlate? 
Oh dio Giletta bella, 


Non ti ſdegnar con me—ah dimmi almeno 4 


Se un inſolito moto 


Senti nel petto, e palpitart! il core! 


* 10 
Sit. Nulla. 


* 


[ confufa. 2 


67 
1 


g F & 


Lo ſento, & ver, ma non mi pare amore. Wo 


Non ſo ; ſperar non ofo 
Tanta felicita ma quel ſoſpiro, 


E quel moto a te ignoto, onde la guancia 


Ora pallida appare, ed or vermiglia, 


Se non & amor, molto ad amor fomiglin. 


Non poſſo dir 8'e amore 
Quel che arroffic ti fa, 


Domandane al tuo core, 2 


Il cor te lo dira. 


Un core innamorato 


Non fa diſſimular, 


> Gia in te l' amor celato 
 Comincia a trionfar. 
ten mio, non ti ſdegnar! 
Quel viſo—quellꝰ occhietto-— 
No, no, non fa ingannar. 
Seconda quell” affetto, | 
Che naſce nel tuo ſen, . 
Cominci il mio diletto 
Dalla ſperanza almen. 
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„ os & 
Brun, What 
Eil. Nothing. . TER 
Brun. You bluſh! you Gghs! + [with warmth. 
Eil. You are miſtaken ; I believe not, | [aſlamed. 
| Brun, Could it be... my dear Giletta. {with tenderneſs. 
Gil. Do you ſpeak to me? [with anger. 


Brun, Alas! pretty Giletta, don't be augry with me.. 

tell me at leaſt, if your heart beats ; ; if you feel ſome 600. | 
ment. - like love? 2 
+ Ga. Yes, I feel ſomething, but I dow t believe it is 
love. 

Brun. That I don't know! I dare not think myſelf ſo 
happy....but however that ſigh....that feeling, which you do 
not underſtand, and on account of which you inſtantly turn 

pale, and wo if *tis nor love, "ris very much like it! 


| 1 cannot ray if love makes you bluſh, 
8 Aſk your own heart, 
„hat will tell you. 
A heart in love cannotdeceive.... 
Ĩ ee in your eyes the triumph _ 
We: 7 Of a fondneſs, which you 
Cannot conceal. 
Pray, my dear, don't be angry— 
That's ſmiling—that cunning look 
No, no, it is impoſſible to be deceived. 
+ * Increaſe that fondneſs, - 
Which warms your breaſt ; 
Let hope at leaſt 
Begin my happineſs, [ cxeunt, 


* 
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| CE N A VI. 


Pn, RANS' TETRA. falla montagna, — in Ame 
caricata di ſoldato che marcia; indi LaxZzM AN. 
Al ſuon dei timpani a, | 
Le armate ſchiere | 5 
| 75 Gia qui ſpiegarono | 505 
©2152 L..e lor bandiere 
5 Quando marciarono 
Con tanto onor. | e 
* WS, Se per la patria FEES 1] 
| Si verſa il ſangue, ä 
In alma nobile ! 5 8 
Palor non langue, 1 
Ml,arte ſecondalo apes 
TT Col ſuo favor. n 
5 5 PRE & la mia! 
Dianzi ci ero paſſato, e non avea 
* Dato mente allorquando fui qui giunto 
Che il campo di n E queſto appunto. 
__. Camerata ehi di caſa? 
——- I [ piechia alla porta, e Lanxman eſce fuori. 
9 | Lanz. Oh! bentornato. - | y 
Bravo] voi ſiete ſtato 
| 5 Vn uomo di parola—ma ſapete 
1 Che la voſtra figliuola _ | 
| Vi venuta a cercar? Fran, Oh! poverina ! 
—_ Che lunga ſtrada ha fatto? Ah! veramente 
= E'una buona ragazzal 
Lanz. Ho un figlio anch ĩo | E, 
Ch amo più di me ſteſſo. ae! 
Fran. Queſta e felicita ma camerata, 


33 
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Frans, (comin from the hilt with a — a mach '. 
4 a W * lg _ 


ä Keren ee ber | e 
Sa | When the army hoiſted the colours, e 
Fighting with ſo much glor g. 
When for the country blood is ſpread, 
A noble heart] is never in want of valour, 
Mars favors him. 


Fran. What a blockhead Lam! I came through this FEY 
place, and I did not recollect. that this very ſpot was. the 


field of battle—Hollo !—my friend are you within ?— | 
[He knocks at the door, and Lanz, comes o t.. 


Lak Very well! you kept your word....but would u 
ſuppoſe that your daughter is come after you? 50 
Fan. Poor girl! what a long 5 ſhe i is come L0G 


ſhe is a good girl! 
Lans. I have a ſon, whom I love more than myſelf. 


Fran. We are both very happy J., but do you know, 
my friend, what day this is? | 
Lang. Indeed! I live on the very field of batile, I am a 

native of N efels, and muſt ſignore, that forty years ago, I 
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Sapete vol che giorno E quite? . 
Oh bella! _ | 
Io che vivo ſul campo di battaglia, 
Cittadin di Neſels, devo ignorare 
Cube quarant” anni ſono in queſto loco 
Ero ſargente, e comandavo 11 oy 
Io ero fuciliere, Lf 
E avendo perſo un PINT OY" 
Fui mandato a guarirmi allo ſpedale 
Con rango e paga ancor di caporale. 
Biſogna ſtare allegri, | \ 
E far la fefta infieme. fb 
lo ſon venuto appoſta in queſti luoghi - 
Ma ove ſono i ragazzi; EEG a 
Sono andati a cercarvi ; , i 
Or or gli troveremo 
Prima beviam. Han. Beyiamo : 4 | ny 6 Lo 
Alla voſtra Glute, ddl 
Eq alla voſtra. 
Eppur mi piacerebbe nh 
Di far tutta una caſa, * Fran. Volentieri ; 


Ma biſogna veder ſe i figli noſtri 
A maritarſi infiem ſono inclinati. 
Vi dirò che gia ſono innamorati. 


Innamorati! e come? allegro. 
Non ſo- da certi ſegni Th 

Ho gia veduto che fi voglion bene. 

Andiamo, camerata, ” , 

Voglio vedergli anch io. 


Andiam; ma pria 
Beviamo alla ſalute 
Delle belle ragazze che in un core 


Sanno iſpirar con un' occhiata amore. 
Beviamo pur: quand'ero giovinotto 
Ci fon caſcato anch io. 


| [ meſce vino. 


- 


( 27 1 
was a legen, and that1 was commanding the fire on this | 
Place where [ live? 


Fran. I was a common; but having loft « one arm, they 
ſent me to the hoſpital with rank and pay of a corporal. 


Lans. Let us by merry; and celebrate the grand day. 
7 Fran. I came on that purpoſe; but where are the chil. 


' dren? | | 
Lanz. They are gone both after . By and by wel | 
go and meet them. Let us drink firſt... {they it down. 
Fran. Let us drink—Your health. 5 


Lanx. Aud your's—(they drink. I ſhould like to live 
wich you, and marry our children together. 


Fran. I ſhould like it. But we muſt know before the 
; inclination of our children. | 


Lanz. Know, that they love one another already. 
Fran, How that? vic Ee [ gaily. 


Lanz. Perhaps I am miſtaken, but from certain remarks 
that I have made. | , 


Fran, I * like to ſee them too come. [they get 9 


Lans. Let us ge ; but let us drink before the health * 
che pretty girls, who ſet a heart on fire at the firſt look. 


Fran, I will-—-when I was young I have been in love 
to). 92 [he puts the wine in the glaſſes. 


D 2 ; 
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: . Innamorato cotto bs C 
N il Ero da un anno all'altro: | 
| n occhio fino e ſcaltro, i 
Un riſettino, un cenno, ed un e 
* Fanno andare in deliro 
> Un alma che non & di ſenſo priva ; 
| Viva le belle donne. Fran. Evviva ! ; 
Loans. via! 2 
Vira le belle giovani, 
Che ſanno innamorar, 
Ma quelle che conſolano, | 
Ne fanno ſoſpirar. | | I 
Sian vedove © zittelle a 
Non ſi ha da eſaminar, | 
Se ſon grazioſe e belle 
Si devon ſempre amar. 
5 Le vecchie ſmorfioſette 
Biſogna niſpettar— 
Ma pur le giovinette 
San meglio luſingar. | 
al Le vecchie orſũ laſciamo, | 
—_—. Fs inſomma concludiamo.,.. 0 | 
= Viva le belle giovani, &c. &c. c. ¶ partono. 


1 3 * 
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SCENA VII. "EF 


GrerTA ritorna | frettoloſs alla montagna, e con aria alguan- 
fo collerica ; ; ind: BRUNELLO, che ſcende pian BC 


| Gil. Per queſti boſchi ſola * 

| Con quel giovane io temo—è un poco ardito— 
M,a forſe è il ſuo vivace naturale. | WE 

1 . Non mi ha fatto alcun male —eppur mi ha * 

os Che m' ama, e che m'adora 3 

Con occhio furbo, e alquanto impertinente— 

Ma & un dolce complimento, e non è niente. 


1 


t % 1 


* bar ee 9 
it muſt be confeſſed, that a cunning look, a ſmile, a nod, a 
Ggh, ſet on fire a ſenſible refer live the SORE | 
ladies! | 

„Fran. Pp live! 
© Franz. Long live! 
294, Long live the young | £47 ka 
Who hunt tor lovers: ; Re les 
I don't mean the ſ piteful, 
But the charitable ones. 
Let them be widows or girls 
| It is not an objection: | A - 4 
If they are lovely and handſome. 5," v8 
They deſerved to be worſhipped. 
But, we muſt have ſome regard 
| For the oldiſh ladies too. however, 
The young one's charm much better. | 
Come—let us leave the old ode $ — 
And ſay for ever.. 
Long live the n ladies, &c. &c. &e. 
[ exeunt. 


D : 


. 


SCENE VII. ; l 


ä coming down from the hill with ſome haſte and 4 
anger, BRUNELLo follows her, concealing himſelf from 
N N „ | 
Gil. I fear to be alone in the wood with that young | 
man- he is ſomething bold; but, however, let ſee what 
he told me: indeed nothing material—however he ſaid 
chat he loves me—that he adores me; and he ſaid ſo with | 
a2 a cunning, yes, with an impertinent look but what then? 
it is a ſweet compliment, it means no harm. | 


: 
" 
— % - ' 
* 


5 om. ne halt lebens 5." e of 

| Vediam coſa fara ; molto mi ſpiace | 
D'averla offeſa; rn 5 
Mi accoſterò bel bello. lehne an lu. 


Ei. Ah povero Brunello! _ 
| Perchè villanamente . 
I bo laſciato co!  [riflette. 


Brun. Sembra pentita, | 
| Della ſua fuga, Sil. Ei mi dicea : mia vita 
Con si tenero ſguardo, e acceſo il volto 
Di ſi modeſto amabile roſſore, | 
 _____ - Che al fol penfarvi ancor mi batte il core. 
Bran. (Capir poteſſi almen che coſa dice!) 
| Gil, Quanto ſarei felice” - „ 
S'egli tornaſſe a me ! ſento nel petto 75 
Un'inſolita fiamma ; appoco appoco 
25 Scorre per ogni vena, e ancor . 
Tralla ſpeme e il timore, | | 
5 Ingombra la turbata anima mia 
5 D ignoto affetto, e non ſo dir che fa. 


s E'un certo fuoco e 
ö Che m' arde il core, Fa 
| A Poco a poco Vs £8 a 8 
; Creſee Vardore, 5 a 
Ni ſento firuggere, | 
Ne ſo perchè. 8 
Non ſo capire, | 
Se fia contento, 
Non poſſo dire 
Che ſia tormento, *' | 
Elun fiero palpito | | 
Senza dolor. 
Vorrei reftare, 
Fuggir vorrei, 


4 3 1 
Brun. I will follory her; Fl ſee what ſhe mind to 401 
'T am * ſorry that F have offended her. I will ſoftly go 


\ - 


nearer. 
| 


Sil. Ah! a why did 1 leave 5 fo un- 
Eindly? | 


Brun. She ſeems repeated of her flight. 


01 He ſaid me my n fork a tender look, I 
thall never forget it. Fg 95 


- 


Bro (Could 1 en! what ſhe ſays!) 


Git. How happy would 1 be, if he ſhould follow me 
Little by little ; an unuſual flame runs over may: veins; and 
fills. my beart with hope and fear. Ie is unuſual to me, 
and I don't know what it is. 


It is a flame which warms my breaſt ; 
And by degrees the fire increaſes: D 
It conſumes my hea al I don't know why. 
L cannot tell if it is a context; 
1 won't ſay that tis a tormerit; 


| 


My heart beats, but without pain. 
1 | | 


\ > 7 | bes” U 32 
Non ſo ſyi 

Gli affetti mie. 

Sk: Brunello EVidolo | 

TS Vi Lage cor. 


ScENA VII. F £26 8 
Mentre Cera vuol ritor nare indiefro, BaoxzLLo ſe le 
: preſenta. CE 5 
| how. Ounque Brunello; o cara, e | 
9 | | E' idol gel tuo cor? | 4 | 5 
Sil. Chi ve l'ha detto? [ea 
run. Tu, deh ripeti ancora N 
Giletta, mio bel ſole, 5 ö 
aAauelle dolci parole! | | 
1. Di voi mi maraviglio—ora capiſco, lin collera. 


s L0o ſtare ad aſcoltar naſcoſamente 
Parmi un inciviltà fuor del dov er. | 
Bun.  Eppure e il miglior mezzo di ſapere. [ridends, 


* * 
. 


Perdona! ah, fi finiſca I [tenero. 
| Di foffrire una volta, it noſtro core 1825 1 
| FE “ gia preda d'amore. N 
HA Tu m'ami! Gil. (E'ver 10 ſents; 
| | Ma non lo devo dir.) Brun. Non mi riſpondi ? ? 
Gil. Che volete ch'io.dica? =  [modejia. 
Brun. Dimmi ancora che m'ami! - 1 . 


Cl. (Eppur copviene |, 7 
Ss Ch'io mi fpieghi una volta.) A dire it vero 
f Sentc—ma non fo che Brun. Parla. 
= . Gil. Non 10! | 5 dS, 1 | 
VB.. Io per te lo dirò: — that, [ ardilo, 
3 © Fenti in ſeno un affetto 3 
Di cui ſon io l'oggetto. 72 
Da quello che diceſti, e meglio ancora 
Dal tuo aer miodaſts io. de eompreados: * 


* 


4 


1 N , 
„ 6 31 


I would 5 woult fi 0 
I cannot explain what I kg 3 BB”. 
0 2 eee is the idol m heart. — 
| CLexit. 
SCE N E VIII. 
nil Gi LETTA is going back again, Bar NELLO appears 
- ſuddeniy to ler. 


Brun. So, wy ww! Brungllo is the idol of your. lud | 
heart? 


Gil. Who told you then © - 4 wed 116 "nia 
Brun. You: oh! my charming r ny do repeat 
"thoſe ſo ſweet words! — 


Gil. It is not true. but now. I IIS perſectly 
(with anger.) You know, that to liſten when f * 
ſpeaks is unfair. , unkind. ' 

Brun. True, but it is the beſt way of knowing what 
happens. I aſk your pardon. Let us put an end to our 
mutual pains.; our hearts are * a prey of love....You 
love me! I ſee. | 

Gil. (It is true; but I muſt not e it.) 

Brun. You give me an anſwer? | 

Gil. What can I'fay? - | | [with N 

Brun. Say again that you love me! * 
Sil. (However I muſt explain my "GENE one time 
or other.) TE am to fay the truth... feel.. „but 1 don't. 
know what... 4 

Brun. Well, go on. 

Gil. Really 1 don't know! [Pufhing. © 

Bran. Vil tell myſelf for you. Your little heart is now 
feeling an inclination, of which I am the object. I per- 
ceive it from what you have ſaid, and much more from he 
modeſt bluſh, which now paints your raſy cheeks ! 
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wen | 34 1 
Gil, - Sard forſe cos} ma non lintendo. . 
Brun. Triſtaxella | 
"+ Tu nonVintendi: 
N | Furbettellaa 
' | Sai pid di me 
. Nel cor mio 
| Tu ſolo accendi 
Dun deſio 1 
| Non ſo di che. 
Brun. Dimmi—dimmi. 


Penſeremo 
5 Parleremo Kats | 
F Siamo inteſi | 
| Gia ſi ſa! 01 
{ partono di ſopra la montagna. . 


J 4 Bn 
LaxzMaAx e FRANS rilornano da pie della ue. 


Fs, S'E ver quel che ci han detto 
= 1625 Son ritornati qui. | | | 
Ben. (di dentro, ſulla montagna,) Giletta 2 Is: 
26 Lans. Zitto (a Fran.) ſento Brunello. 
Fran. Ei chiama la Giletta ; | 
N \ Venite, amico, a W n ao | WE 
[in 7 di partire. 


Tax. State zitto aſcoltiamo. 
 [FBrun. eſce ſulla montag na, 5 vede Lans. E Fran. nel Piano. 
Brun. Giletta? preſto, venite. 


* 


7 t 36 9 „ 
Gil. It may be fo, but I don't andcrfiand 3 it. 
Brun. You little crafty thing ! OR Bey? 
You don't underſtand it! 
5 You are a cunning one! | | 


You know it better than I dot? - 


4 


Gil, Yes: it is only for your ſake, - 4 


'That my heart is in a flame, . 
But I cannot conceive why | _ 


Gil. I cannot explain myſelf. 


Brun. What do you feel? | 


Gi. Really I don't know ! 


in 2. It is enough, my dear, 


We ſhall ſee about it, : 
Now we are quite ſure, / 
That we underſtand each other— 9 
And that is enough, (exeunt on the hill, 
SCENE 1X. 


LANZMAx, and Frans, coming From the plain. 


Han. If what they have told us is true, they muſt 1055 
come back here. | Fs 

Brun. (on the hill from inſide.)  Giletta? 

Lans. Hark! {to Fran.) T-hear Brunello. 


Fran. He calls Olen; come my friend, let us go and 


meet them. [ going. 


Ln. Huſh! liſten, (Brun, appears upon the hill, and 
e fees Lang. and Fran, in the Plain. s 

Brun. Giletta? make haſte, come ! 
5 2 


- 
= 


OE 
A OW 5 ou. ges ale montagns. 1 5 
Sil. .Vedeſte - - 8 ; 

. Forſe mio padre? - fun. Fecolo . 

Gil. Corriamo. 13 { Leads in freita. 
Fran. Vedete come il . ads la Lane. 
| P ni qui da noi, ſœeadono a gara, 

Lana. Inver ſono· una coppia unica e rara. 
5 | lou. eee bracci di Than. 

Gil, Ab! Na caro padre, 

eg Perchè laſciarmi ſola ? * Sai 0 

Di farti diſpiacer. Lans. Vedi, Brunello, 

Una coppis ſelice! Brun. E a noi che manca 7 
Per efferlo del pari? | L ttra Tran. a Paris. 
Tas. Ehi? camerata, = ' 
- Sentite una parola. Fran. Dite. Lon. Andiamo 
, Concludiam preſto preſto un matrimonio ; | i” 
Credo che viveremo tutti in pace. l 
f | Fran. It penſiero davver non mi ditpiace. co 
= Eentiamo coſa dicono. 5 


Lana. . avants Gil. e Brun. 


% — 


„* 
2 


TLanx. Ragazzi, 
Sbr ghia moci, alle corte, 78 
Volete maritarvi? Brun. Ah! padre mio 
\ Oualts e I'nnico. voto del mio core. 


=: Lon. n Brunello Fran. E tu non dici Mo | 
1 1 w_ | . la 


Bi; lo? Fran. Si * non mi far la ſchizzinoſa. 


bo OO 


| ; 5 Gil. A dire il ver, io bramo eſſer ſua ſpofa.. 
1 | Fran. Brava, Giletta ! Lans. Datevi la mano. 
__ lol. 4 Brun: I abbracciane, 
2 7 Ba: "Cont fi 7 Lana. Va bene! a maraviglia! 
| | 1 | — Oh quanto ſon ſelice! 
Gi. lo ridir non ſapri 
. gloia che nel ſen provo al N N 


Tran. Vs dunque g ſpoſi. Fran. Alegramente. ; 
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e 
Si. enters on the hill, 
Gil. Have you ſeen my and | 


Brun. There he is, 5 r 2 
Gil. Come along run. [they run down the All. 
Fran. {to Lan ) See bow joyfolly they come down to 

moet us! [io Lana. 


e. Indeed they are a couple of good children. 
G:l. Ah! why, dear father, did you leaye me for ſo long 
time? [throwing herſelf into the arms of Fran. 


Fran, Why, my good girl, 1 not * that i it would 
diſtreſs you ſo much. 


Lan. See, Brunello, how 8 they are! 


Fran. Are we not as much happy, father? 


[ Lan. calls forth Fran. 
Lau. Here; od friend, hear me for een. 


Fran. What? 


Lan. Come let us marry them now, inſtantly; 1 be- 
lieve that we would live happy all together. 


Fran. I ſhould like it very much; let us know before 
their inclination, 

Lan. Come here, my children {ta Gil. and Brun J an. 
* a moment; would you like to be * toge- 

8 

Brun, Oh, dear father! 'tis the only wiſh of my heart! 
Lan. Bravo, Brunello! | | 

Fran. Well, don't you ſpeak ? | [to Gil. 

Gil. Who, me? | | 

Fran. Yes; don't play the fool now, anſwer. . 

Gil. Why, if I muſt ſay the ruth, * ire very 

much to be his wife. | 

Fran. Bravo, Giletta! 

Lan. Come, give you your hand one another, and be 
man and wife.  [Gu. and Brun. embraces one another. 

Fran. Well done, children! _ 

- Lan. That is very well! wonderfully! 

Brun. How happy I am! 

Eil. I have no words to expreſs my content. 

Fran. Long live the appy pair ! 

Lan. Let us be merey 
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FAUDEVIELE:. 
„ LE Henri © 
| Sempre ebbe il core, 8 | 
Son dolci i vincoli 
D'un caſto amore; | 
76 Troppo è ſpiacerole . 
Brin, Cote t tes = V 
8 Qui regaa Imene, . 
Le ſue catene; 2 | | | 
| Le ville mk 81 7 | 
I4«4ͤ fedelta. . 
ö 24 N & ſpiacevole, cr. 
„ N Ni 
Qui la vecchiezza, > = x . 
II vino e l'aria | 7 „ 
: La forza ſenteſi 
Ee Della belt. 
3 2 4 Troppo è ſpiacevole, &o, 
a. Dun guardo tenero | | 
| 5 Del caro ſpoſo WER ö 
Rallegra l' anima, 
Non è noioſo 
855 Come nei talami 
4 Della citta. 
a 4 Troppo e ſpiacevole, 46. 
F Tutti. Ami chi libero 
Sempre ebbe il core, 
Son dolci i vincoli 
„ Dun caſto amore : 
WF, Troppo è ſpiacevole 
La lberta. 
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IL FINE. 


— 


Gil. 


3 8 2 30 1 7 


WANDEVILLE. 

in 4. e : | 

Whoſe heart was always free; 

8S8uyeet are the chains of marital love. 
A free heart is ever unhappy. - 

Brun. A country union is contented, Ro 

And joyfull ; its chains are durable; 1 


— 


Let che town learn fidelity from us. 
in 4. A free heart, & . 3 
Lan. Fran. in 2. Here the old: age is is never liv ficient; 
SGSood wine, and good air make 
An old man grow young again; 


And we know ſtill the 1282 of beauty." 
in 4 A free heart, &c. 5 | 
A ſweet look Fo winder laſer 
Rejoĩces the heart of a wife; 
It is not troubleſome + 
As often happens in town nm | 
in 4. No let him love, &, (as in the beginnitig. 
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